Übungszettel

Ludus 1, 40

Schwerpunkte: Genetiv der Eigenschaft, Steigerung des Adjektivs, Zeiten, Parallelfutur, Partizip Perfekt Passiv, Pronomina

1. Genetiv der Eigenschaft

a) Ulixes, vir maximae prudentiae
, cum fortioribus comitibus post plurimos annos in Graeciam venit.

b) Polyphemus, Cyclops mirae
 magnitudinis, plurima consilia maximae stultitiae
 cepit.

c) Plurimi imperatores Romani homines maximae honoris erant.

d) Romani milites multas urbes ingentis
 magnitudinis occupabant.

2. Steigerung des Adjektivs

a) Odysseus gab dem riesigen (!) Zyklopen Polyphem eine ziemlich große Menge Wein(es).

b) Multis ab imperatoribus et militibus bellis gestis plurima facinora facta sunt/erant.

c) Eine ziemlich kleine Menge an Soldaten (= der Soldaten) hat die von den Menschen verlassene Stadt besetzt.

d) Prudentia1 deorum a Tantalo, cuius facinora plura erant, probata
 est.

e) Die Untaten des Tantalus, für
 die er möglichst große Strafen von den sehr mächtigen
 Göttern bekam, waren äußerst groß.

f) Ranae a Iove regem meliorem petiverunt, quod is, quem iis dederat, nihil fecit.

g) Die Menge der Soldaten des Heeres der Gallier war kleiner als die Menge der römischen Soldaten.

3. Zeiten

a) Setze in alle übrigen Zeiten und übersetze dann: sustulimus, vulnerabant, perveneritis, incluserat, animadverto, reddes

b) Bestimme PZZFA und übersetze dann: sustuleratis, transii, factum erat, occupata erunt, nuntiata sunt, cepistis, capiebant, accipies, interficiam, petiveratis, actum erit

c) Exercitus fortis Romanorum a Gallis _______________ (supero, Perfekt).

d) Multa ab Ulixe et comitibus eius ______________________ (tolero, Plusquamperfekt).

e) Pecus a Polyphemo in spelunca
 _________________ (includo, Perfekt).

f) Eine große Menge Wein(es) ist dem Zyklopen von dem sehr klugen Odysseus gegeben worden.

g) Sehr viele Zyklopen sind von Polyphem zu dessen ziemlich großer Höhle zusammengerufen worden.

h) Sobald die meisten Zyklopen gehört hatten „Niemand hat mich verwundet“, wurde der von Odysseus verwundete Zyklop von diesen verlassen.

i) Sehr viele Schüler sind vom Lehrer nach den sehr schweren Prüfungen
 gelobt worden.

4. Parallelfutur

a) Si Odysseus Polyphemo copiam magnam vini dederit, Cyclops dormiet
.

b) Wenn die sehr tapferen römischen Soldaten die Schlange
 von großer Länge besiegt haben, werden sie deren sehr große Haut
 in die Stadt schicken.

c) Si Cyclops portam gravissimam
 aperuerit
, Ulixes comitesque eius speluncam relinquent.

d) Wenn die allzu klugen Frösche
 den ziemlich faulen
 König zurückweisen, wird ihnen der sehr mächtige
 Juppiter einen anderen schlechteren König schicken.

e) Si Tantalus facinora plurima fecerit, di immortales ei summam poenam dabunt.

5.Partizip Perfekt Passiv

a) Übersetze folgende Wortblöcke:

die von den Soldaten besiegte Schlange11, der von dem Delphin gerettete
 Arion, das von den sehr schnellen Römern am Fluss aufgestellte Lager, die in die Höhle8 eingeschlossenen Männer, den von Polyphem gefangenen Männern, der von Odysseus gefasste sehr kluge Plan, der vom Zyklopen zusammengerufenen Männer, des von Odysseus verwundeten Zyklopen, mit dem vom Zyklopen eingeschlossenen Vieh,

die von den sehr klugen Göttern bemerkte Untat des sehr schlechten Tantalus

b) Die sehr guten Früchte
 des Baumes
 sind von Tantalus bemerkt worden.

c) Ab imperatore Romano plura bella contra Gallos gesta sunt/erant/erunt.

d) Die Freundinnen sind vom Vater auf den sehr großen Hauptplatz geführt worden.

e) Ei homini Graeco vita a dis immortalibus reddita est/erat. Quod nomen est ei?

f) Die klügsten Beschlüsse der äußerst starken Götter sind vom allzu schlechten Tantalus den Menschen gemeldet worden.

g) Romani iniurias ab hostibus acceptas non tolerare potuerant/poterant.

h) Dionysius ist als dritter Freund aufgenommen worden.

i) Flumen maximum a Moero non transitum erat.

j) Die gefangenen Kundschafter der ziemlich tapferen Gallier sind von den Römern durch das riesige Lager geführt worden.

6. Pronomina

a) Diese Frösche, denen Juppiter einen zu großen König schickte, hatten im Sinn, diesen zurückzuweisen.

b) Das (=Dieses), was von ihnen gesagt worden war, wurde von diesen, die es nicht hören konnten, nicht für gut befunden
.

c) Diese Strafen, die Tantalus bekommen hatte, sind für andere schlechte Menschen zu groß.

d) Diese Dinge, die mir gehören, sind von denen (weg)genommen worden, denen sie nicht gehören.

� prudentia, ae f.:  Klugheit


� mirus, -a ,- um:  bewundernswert


� stultitia, -ae f.:  Dummheit


� ingens, ingentis:  riesig


� probo, -as, -are, -avi, -atum:  auf die Probe stellen


� pro (+ Abl.):  für


� potens, potentis:  mächtig


� spelunca, ae f.:  Höhle


� examen, examinis n.:  Prüfung


� dormio, -is, -ire, -ivi, -itum:  schlafen


� serpens, serpentis m.:  Schlange


� corium, -i n.:  Haut


� gravis, grave:  schwer


� aperio, -is, -ire, -ui, apertum:  öffnen


� rana, -ae f.:  Frosch


� iners, inertis:  faul


� potens, potentis:  mächtig


� delphinus, -i m.:  Delphin;  servo, -as, -are, -avi, -atum:  retten


� pomum, -i n.:  Frucht


� arbor, arboris f.:  Baum


� probo, -as, -are, -avi, -atum:  für gut befinden





